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HINGLISH IN INDIAN MEDICAL DISCOURSE: LINGUISTIC FEATURES AND
CULTURAL DETERMINANTS

The article is dedicated to the study of the specifics of using a hybrid medical register of speech —
Hinglish — in the context of Indian medical communication. The culturally and historically formed
factors of this linguistic phenomenon are analyzed. Special attention is paid to the characterization
of the main functions of Hinglish, which determine its use in the Indian medical community, as well
as linguistic features caused by lexical borrowings, phonetic changes, and grammatical adaptation
of English language constructions. The main forms of Hinglish implementation in the professional

environment of Indian medical practitioners are identified.
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NHnusa sBisieTcss yHUKQJIBHBIM MPUMEPOM B3aMMOJCUCTBHS SI3bIKOB U KYJIBTYPHBIX TPaJUIIHM,
OTPaKAIOMIMX OCOOCHHOCTH HWCTOPHYECKOTO pa3BUTHA rocyaapcrBa. [lpunnun «EamHcTBa B
MHOT000pa3um», HeHTpaIbHbIH B KOHCTUTYIMH CTpaHbl, 0OYCIOBHII MPOBEACHUE T'PAHUIl OOJBIINHCTBA
IITATOB 10 JIMHTBUCTUYECKOMY TMPUHLHUITY: KaxJas KpylHas s3bIKOBasi TPYINa HMEET CBOIO
aJMUHHUCTpaTUBHYIO0 enuHuny. B coBpemennoit Wuauu ¢ynxnuonupyer Oonee 19 500 s3bIk0B U
JMAJIEKTOB, €CTh MHIOEBPOINENUCKHE U JIpaBUAMNCKHE, aBCTPOA3ZHATCKUE U THOETO-OMPMAaHCKHUE S3bIKU:
XUH]U, OCHrajau, TaMWIbCKUN, TEIYTY, MapaTxu, ypAy U Jp., 22 U3 HUX MOJIyYUIH OQHUIHAIIbHBIN cTaTyc.
XWH[IM ¥ aHTIUHCKUNA 0(UIIMATBHO TTPU3HAHBI O0IICHAITMOHAIBHBIMU SI3bIKAMH, YTO 00JIer4aeT 0OIIeHHe
MEXTY SI3bIKOBBIMHU TPYIITIaMHU.

[Ipouecchl OMAMHIBHU3MA U JBYA3BIYHOM Cpelibl, KOTJAa HOCHUTENIH SI3bIKOB AaKTHBHO HCHOJb3YIOT
AJIEMEHTHI SI3bIKOB OJHOBPEMEHHO, MPHUBEIM K BO3HMKHOBEHHIO €ro OCOOBIX (OpM, Cpeau KOTOPBIX
BbIIENISIeTCS (PEHOMEH XMHIJIMIIA — UHAUMCKOrO aHTJIMHCKOTO, BapUAIlMN aHTJIMHCKOTO S3bIKa, CTABILIETrO
00BEKTOM HCCIIEZIOBAHUS apealbHON JTMHIBUCTUKU U COITMOIUHIBUCTUKU. CleTyeT OTMETHUTb, YTO TaKOE
0000111eHHOE Ha3BaHHE BO MHOTOM YCIIOBHO, TIOCKOJIbKY B @HTJIOTOBOPAILIMX pernoHax UHauu cam XuHIu
MOJBEpraeTcs BapUATHUBHOCTU M3-32 MHOTOYMCICHHBIX MECTHBIX JHAJeKTOB M TOBOpOB. Tak, B
I0’)KHOMHIMKCKOM 1TaTe TaMuiaHaay akTUBHO CMEIIeHHE TaMUIBCKOTO U aHTJIUHCKOTO SI3bIKOB — TaMJIUIIL,
B Mymban (10 1995 rona — bomGeit) pactipoctpaneH 60MOEHCKHI XUHAN — aproHHas Gopma XHHIA U
ypay — xunayctanu. Kpome toro, B 3ToM Meramnonuce GyHKIHMOHUPYET CICHT, BKIIOYAIOIINNA JIEKCUKY U
(doHONOTHYECKHE 0COOCHHOCTH M3 JPYTUX SI3bIKOB — MapaTXH, aHIJIMICKOTO SI3bIKa, XUHIH, TyIKapaTu,
MaJasjiaM, TaMIJIM, KOHKaHU, KaHHA/1a.

CeronHsi XMHIJIMII AKTUBHO HCIIOJB3YIOT B CBOEH peueBOM mpakTuke 350 MUWIJIMOHOB YEIOBEK —
cTyaeHTsl, |T-cnenuanuctel, TOProBubl. XUHIJIUII SIBISIETCS S3BIKOM PEKJIaMbl, KHHO U TEIEBUICHUS, a
TaKXKe SI3BIKOM CYOKYJIBTYpPhl TPOXKHUBAIOUIMX WM POXKACHHBIX 3a mpenenamu MHAWM STHUYECKHUX
unauiines. Tak, u3BecTHas komnaHus actdyna mnpuBIeKaeT MOCETUTENEH pekiIaMHbIM BoripocoMm: “What
your bahana is?”, rae cioBo bahana mMeer 3HaucHHE «OTpaBIaHHE» — ONPaBIAHUE TOTO, YTO JIFOIU
npeanounTarot Gactdya romairneii ene. MokHO IPUBECTHU CIEAYIOIINE TPUMEPhl «MHANAHU3UPOBAHHBIX)
nekcuveckux exunuil: angrez — Englishman, pensil — pencil, sori — sorry, pliz — please, poket buk — pocket
book.

@opMHpPOBAHNE XUHIJIUIIA CBSI3aHO C KOJIOHUAIBHBIM MpoUUIbiM MHIuM, KOorga aHIIMICKUN S3bIK
CTall JOMUHUPYIOIIUM SI3bIKOM 00pa3oBaHus U Hayku. OJHAKO HapsAdy C BIMSHUEM aHTIUHCKOTO S3bIKa

COXpaHWJIIACh MOUIIHAAd TpaJUIIUOHHAsA CUCTEMa 3HaHHI>i, OCHOBAHHAs Ha CAaHCKPUTC U MCCTHBIX A3BbIKAX, —
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aropefa. MEIMUIMHCKUN JHUCKYpC SBISETCS OJHUM M3 HamOosee IMOKa3aTeNbHBIX MPUMEPOB TaKOTO
KYJIbTYPHO-513bIKOBOTO CHHTE€3a: [IBa S3bIKOBBIX IIOTOKA IIEPECEKIMCh B IOBCEJHEBHOM BpaueOHOM
MIPAKTUKE M CO3JAJT OCOOBII TUIT MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS, B pAMKaxX KOTOPOTO Bpay JOJKEH YIUTHIBATh

KaK 3allaJHbIC MCAUINHCKUC CTAHAAPTBI, TAK U MCCTHBIC KYJIbTYPHBIC MMPCACTABJICHUA ITAIITUCHTOB.

BBITyCKHUKN MEIUIIMHCKUX BY30B, OOYYCHHBIC Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE, YacTO OKa3bIBAIOTCS
0ECIIOMOIIHBI MPU CTOJIKHOBEHUU C TMAI[MCHTOM, TOBOPSIIMM HA PETHOHAIBHOM SI3bIKE WA MECTHOM
muanekte. OTCYyTCTBHE CTPYKTYPUPOBAHHOM S3BIKOBOM MOJATOTOBKH B METUIIMHCKOM 00pa30BaHUM CO3/IAET
PUCKH JUTSI KadyecTBa JUArHOCTUKH: HETIOHUMAHHWE HIOAHCOB J>KAJOO0BI, SMOIIMOHAIBHBIX OOCPTOHOB,
KYJIBTYPHO-CIEITU(UIHBIX MeTadop MOKET BECTH K ONTUOOTHBIM KIMHUYCCKUM PEIICHHUSIM.

OTBETOM Ha ATOT BBI30B CTAHOBSATCS, HAITPUMEP, MHHOBAITMOHHBIC 00Pa30BaTEIbHBIC TIPOTPAMMBI.
[Tokazarenen ombiT Clinical Linguistic Proficiency Program (CLPP), peanuszoBanHoit Ha 0a3e
ncuxuaTpuueckoro naemnapramenta B Kapnartake. [lporpamma mocTtpoeHa Ha TpHUHIMMNAX OOy4deHUS
B3pOCIBIX W (OKycHpyeTcs Ha TPaKTHYeCKHX KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKAX: IPHOPUTET OTHACTCS
TOBOPCHHIO, a HE aKaJeMHYCCKOMY HW3YYCHHIO TPaMMATHKH, 3aHSATHS BKIIOYAIOT POJICBBIC HWIPHI U
KOHTPOJHUPYEMYIO TMPAKTUKY C PEalbHBIMHU TaIMeHTaMH. Tpexbsa3bpldHas GopMmyia (KaHHAIA, XUHIH,
AQHTJIMACKUN) OTPaKaeT PEATbHYIO S3BIKOBYIO Cpeay, B KOTOPOH TIPEACTOUT paboTarh OyayluMm
MICUXUATPAM.

MenuuuHckuii  yHuBepcuter Manxes-lIlpagem paspemun  UCHoib30BaTh «XUHIJIMID) — Ha
MUCBMEHHBIX U YCTHBIX dK3aMeHaX. Pa3paboTuuku mporpaMMbl TEKCTOBBIX COOOIICHUM AJisi TAIlUEeHTOB C
umeMuueckor 6omne3npro cepamna B CeBepHoit MHIMM cOo3HATEIBHO OTKA3AIUCh OT JIMTEPATYPHOTO XUHIU
B MO0Jb3y XHUHIJIUIIA, IOCKOJIbKY TaKHhe KIIOYEBbIE MEAMIIMHCKHE TEPMHHBI, KaK exercise (BMECTO
CaHCKPUTHU3UPOBAHHOTO vyaayaam) uiu diabetes (BMecto madhumeha), 1aBHO BOIILIIM B aKTUBHBIN CIIOBAPh
OOJIBIIMHCTBA UHAMIMIIEB. YUCTHIA XUHIM B METUIITHCKOM KOHTEKCTE MOT ObI 3By4aTh apXauyHO WIIU JIaxe
HEMOHSTHO JJIs MAIlMeHTa, IPUBBIKIIETO K S3bIKOBOM CMECH B IOBCETHEBHOM KU3HHU.

Takum oOpa3om, MeOUIIMHCKAs KOMMYHUKAlUsS OTPaXKaeT YHHKAIbHYIO S3bIKOBYIO CHUTYAIIMIO:
BpauM MOJYy4aroT oOpa3oBaHUE HA AHTJIMICKOM SI3bIKE, MAI[EHTH TOBOPAT HAa PErHOHAIBHBIX SI3bIKAX, a
peaNIbHBII AUAJIOT MEeXIy HUMU BCE Yallle MPOUCXOIUT Ha XHUHTJIHILIE.

Mo3kHO yTBepKIaTh, YTO XUHTJIMII B MEIUIIMHCKOM JHUCKYpCE€ — 3TO HE MPOCTO JaHb Moje, a
(GYHKIIMOHATBHBIM MHCTPYMEHT: BBIOOD B MOJIb3y THOPUAHOTO SI3bIKA B MEIUIIMHCKOW KOMMYHUKAIIUU HE
CllydaeH W TPOJUKTOBaH MparMaTtukoi. OH MO3BOJISIET COXPAHUTh TOYHOCTh HAyYHOW TEPMUHOJIOTHUH,
3aMMCTBOBAHHOM W3 AHTJHUICKOTO $I3bIKA, OJHOBPEMEHHO aJamnTUPys OOBSICHEHHS U PEKOMEHAAINH K
KYJIBTYPHOMY KOJY MallieHTa. DTO O0COOEHHO Ba)KHO, KOTJa pedyb HJET O MOBEACHUYECKUX (haKTopax:
MUTAaHUH, PU3NYECKONW aKTUBHOCTH, OTKa3e OT BPEAHBIX MPUBBIYEK — cdepax, TTyOOoKO YKOPEHEHHBIX B

MCCTHBIX TpaaAulUAX U OBITOBOM YKJIanac.
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Kak cnenyer u3 nurepaTypHbIX HCTOYHUKOB, 93% MalMEHTOB CYMTAIOT COOOIICHUS HA XUHTIIUIIIC
JETKUMU JIJIsl TIOHUMaHus, a 78% — mone3HsIMU. DTH MUQPBI — HE MIPOCTO CTATUCTHKA, & CBUICTEILCTBO
TOTO, YTO AJANTUPOBAHHBIA S3BIK CIIOCOOCH IMOBBIIIATH MOTHBAIUIO K JICUCHUIO U U3MEHSTH IMOBEICHUE
nanueHToB. Ilannemus COVID-19 HarngnHo npoaeMOHCTpUpOBaIa, K KaKUM IOCJIEICTBUAM NPUBOAUT
OTCYTCTBHE Ka4eCTBCHHON MEIUKO-CAHUTAPHOW MH(OpPMAIMM Ha PETrHOHAIBHBIX S3bIKAX: HEMIOHUMaHUE
MEXaHHU3MOB TIepeauu BUPYyCa, HeJOBEpUE K BaKIIMHALIMN, UTHOPUPOBAHHE MPO(PHIAKTHICCKUX MEP.

MOXHO BBIICIHTH CIEAYIONIMEe (YHKIHH XUHIJIWIIA, ONPEICSNISIONINE €ro HCIOJIb30BAaHUE B
MEIHUIIMHCKOM cooOrmiecTBe Muanu:

1) koMMyHHKaTHBHAs (YHKIMS: YIPOIICHHWE TMOHMMAHUS CJOXHBIX MEIUIMHCKHX TEPMUHOB
MarMeHTaMu OJlaroapst ynoTpeOIeHUI0 CMEIIAHHBIX KOHCTPYKIIUN, BKITIOYAIOIINX 3HAKOMBIC WHIUHCKHC
KOPHHU M HHTEPHAIMOHAIN3MBI aHTJTUHCKOTO IMPOUCXOKICHHS,

2) skcrpeccuBHas QYHKIUS: BBIpAKEHUE TOHKOCTEH METUIIMHCKUX COCTOSIHUM uepe3 MeTadopsl U
WIMOMBI, OCHOBAHHBIE Ha TPAIUITMOHHBIX BEPOBAHUSIX U CUMBOJIMKE HAPOJHOW MEUIIHHEI;

3) byHKIMA TapMOHU3AMMH KOMMYHHUKAIIMOHHOTO TIpoliecca: oOecreueHrue B3auMOIIOHUMAaHUS
MEX/Ty BPauyoM H MAIMEHTOM, TOBOPSIITUMH Ha Pa3HBIX YPOBHSIX BJIQJICHUS SI3BIKOM.

MemuiuHCKU ~ XUHTJUII ~ UMEET Pl OCOOCHHOCTEW, OOYCIOBJICHHBIX JICKCHYECKUMH
3aMMCTOBAaHUSAMH, (DOHETHUYSCKMMH HM3MEHEHHUSIMH, TpaMMaTHYeCKOW  aJanTaldid  KOHCTPYKIIUN
AHTJIUHCKOTO SI3bIKa, CPEAN KOTOPBIX:

1) 3auMCTBOBaHHBIE TEPMMHBI: HIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE TMOIYUUIN CHEHAIN3UPOBAHHBIE
TEPMUHBI W3 aHTJHMICKOTO s3bika («medicine», «surgery», «pain»). OTH CJlIOBa BOCIPUHHUMAIOTCS
HOCHUTENISIMU XHHAW Kak OOIIENPUHATHIE 3JEMEHTHl HAay4yHOTO CTWJISI U HHTETPUPYIOTCS B peub 0e3
CYIIECTBEHHBIX U3MEHEHHI 3HAUCHUSI.

B MeIuIMHCKUX XUHTUII-KOHCTPYKIMSIX BBISBICHBI TPU JOMUHUPYIOUIUE MOJICIIN:

- aHrJuicKas TepMUHOJIOTHYecKass OCHOBa + XuHauiickue ¢uekcun u nocnenoru: «Patient ko
intravenous fluids dena hoga» (IlamueHty HagO AaTh BHYTPHUBEHHBIC KHUAKOCTH). 3/1€Ch aHTIIHICKOE
intravenous rpaMMaTHUYECKU aIallTUPYETCs B XUH/H, HO YTPaYMBaET CTHIIMCTUYECKYIO HEUTPAIbHOCTD;

- CEMaHTUYECKOE CY)KCHHME: aHTJUIICKOoe injection B XHUHIIIMIIE O0O3HA4aeT TOJBKO
BHYTPUMBIILICYHBIN YKOJI, TOT/Ia KaK BHYTpUBEHHBII Ha3biBaeTcs drip (o1 IV drip). Ommbka B BeIOOpE clioBa
MIPUBOJIUT K HEBEPHOMY ITYTHU BBEACHUS IMpemnapara.

- ¢orerrueckue ruOpuapl: cancell (mpou3HOCHTCS Kak HI — or anr. cancel) ucnosb3yercs B
3HAYEHUH «OTTOP>KEHUE TPAHCIUIAHTATa», YTO HE UMEET MPSIMBIX aHATIOTOB B XHH]IH.

2) 0COOEHHOCTH TPaMMATHYECKOTO CTPOS: MPEIOKEHHS CTPOSITCS IO MOJIENU, IPUHATON B XUHH,
COXpaHSsl TMOPSAJIOK CIOB, CBOMCTBEHHBIN 3TOMY SI3bIKY (B YaCTHOCTH C TOCTIO3UIMEH MPEAsioron).

Hanpumep, ¢pa3a «The patient has fever» («Y OonbHOro BBICOKas TeMIeparypa») Oyzer
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TpaHc(OPMHUPOBaHA B KOHCTPYKIHIO, COOTBETCTBYIOIIYIO MOPSIKY SVOV (cyOBeKT + 00BEKT + Tiarou)
xunau — «The patient fever hasy.

[TpuMepomM aKTHBHOTO MCIOJB30BAHUSI XMHIJIMIIA SBISIOTCS BBIpOXKEHHs TUMA «pain in my dard
area» («0oyb B obOnacTu cepiiay), rae cioBo «dard» MpOMCXOMUT OT MEPCHACKOTO KOPHS, 03HAYAIOIIETO
00J1b, @ KOHCTPYKLIMS B3STa M3 aHTJIMICKOTO 53bIKa. Takue KOHCTPYKIMH TOMOTAIOT BpadaM H30erath
TPYAHOCTEH BOCTIPHSTHUS CIIOKHOW TEPMUHOJIOTHU TTAIIMEHTAMHU, COXPAHSS TOYHOCTh IEepPeladur CMbICTIA.

3) u3MeHeHHWs Ha YpPOBHE MPOW3HONICHWS: MHOTHE 3BYKH AHIJIMACKUAX CJIOB TIOJBEPraroTCs
TpaHcOpMAaIUH 10| BO3ICHCTBAEM 0COOCHHOCTEH apTUKYIISAIIUN B XHH]IH:

- YIPOIIEHHUE apTUKYJISALUK COTJIacHBIX 3BYKOB: 3aM€Ha 3BOHKHX B3pbIBHBIX [b], [d], [g] rmyxumu
ananoramu [p], [t], [K];

- PeIYKIHsI TJIACHBIX B HEY/IAPHBIX CJIOTaX JI0 HEUTPAILHOTO 3ByKa /d/;

- aCCUMWIAIMS COUYETAHHWI COTJIACHBIX IEpe]] COHOPHBIMH 3BYKaMH: YIPOIIEHHE KIACTEpOB THIIA
ftrl, Idr/ myTém 3amenbl iepBoro dneMenTa addpukaramu /c/, /3/.

- YCWJICHHas HaszaJu3alusl COTJACHBIX IOCie Hoca (HampuMmep, codeTaHue /m/ + riacHas
MIPEBPALIACTCS B €UHBIN HA3aJIN30BaHHBIN KOMILIEKC).

Habnromaembre poHONIOTHUYECKHE SIBICHHUS CBHIETEIBCTBYIOT O (DOPMUPOBAHUN CAMOCTOSTEIILHOTO
MPOU3HOCUTEIIFHOTO CTaHIapTa BHYTPH TNPOQECCHOHATBHOTO co0o0mecTBa MeaukoB WHanu. OTH
W3MEHEHUS WMEIT (QYHKIMOHAIBbHYIO TpHpoay, obecrieunBas dS(QPEKTHBHYIO KOMMYHHMKAIIUIO B
cnienupuIeckoi cConuaabLHOM cpee.

MoxHO chenaTh BBIBOA, YTO XHUHIJMII B MEIUIMHCKOM Juckypce WHaum — 3T0 He
JUHTBUCTUYECKAs aHOMAIMsS M He JAerpajalus S3bIKOBBIX HOPM. OTO MparMaTuyHbId, 3MIUPHYECKU
000CHOBAHHBII OTBET HA CIOXKHEHIIIYI0 KOMMYHUKATUBHYIO PEalIbHOCTh CTPaHbl, TE, 0 CTATUCTUYECKUM
naHHbBIM Ha 2026 roj, aHTIIMKACKUH s3bIK 3HaeT nmpumepHo 1 u3 10 yesoBek. MccnenoBanus moka3bpIBaioT,
YTO IPaMOTHO CKOHCTPYHMPOBAHHBIE COOOIECHHS HA XUHTJIMIIE MOBBIIAIOT MOHSATHOCTh U TOJIE3HOCTH
MEIUIMHCKOM uHpopManmuu g naudeHToB. (OOpa3zoBareibHblE HHUIUMATHBBL  JIEMOHCTPUPYIOT
BOCTPEeOOBAaHHOCTh CUCTEMHOH SI3BIKOBOM MOJITOTOBKU BpaydeH.

bynymee sdhdexTruBHOrO 3ApaBOOXpaHEHUS B MHOTOSI3BIYHBIX OOIIECTBAX — HE B IMMyPUCTUUECKOM
3alUTE «YUCTOTBD» TOTO WJIM MHOTO s3blKa, a B THUOKOH, HaydHO OOOCHOBAHHOHW ajanTaluu
KOMMYHHKATHBHBIX CTPATErHil K pealbHbIM MOTPEOHOCTSAM MAlMEHTOB. XUHTIUII B 3TOM KOHTEKCTE — HE
npo0siemMa, a 4acTh PelIeHHsL.
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